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 به نام خدا

 

 ي ف تنَ ونَ  لاَ وهَ م   آمنَََّا يقَ ول وا أنَ   ي ت ركَ وا أنَ   النََّاس   أَحسَبَِ 

 ۲ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 گيرند؟نمى قرار آزمايش مورد و شوندمى رها آورديم، ايمان گفتند تا كه پنداشتند مردم آيا

 

Do men think that they will be left alone on saying, "We believe", and that they will not be tested? 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 2 

 

 

 بمِاَ فأَ نبََِّئ ك م   مرَ جعِ ك م   إلِيَََّ   ت طعِ ه ماَ فلَاَ علِ م   بهِِ  لكََ  ليَ سَ  ماَ بيِ لتِ ش ركَِ  جاَهَدَاكَ  وإَنِ    ح س ناً بوِاَلدِيَ هِ  ال إِن ساَنَ  ووَصَََّي ناَ

 تعَ ملَ ونَ  ك ن ت م  

 ٨ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 یخدا كه) من به تو تا كوشند( و باشند مشرك خود) آنها اگر و كند، يكين خود مادر و پدر حق در كه ميكرد سفارش يآدم به ما و

 عمل هر پاداش به را شما من و است من یسو به شما رجوع كه مكن، آنها امر اطاعت هرگز یآور شرك ينادان و جهل یرو از( امگانهي

 گردانميم آگاه دياآورده یجا به كه

 

We have enjoined man to be good to his parents. But if they urge you to ascribe to Me as partner 
that of which you have no knowledge, then do not obey them. To Me will be your return, whereat 

I will inform you concerning what you used to do 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 8 

 

 

 الصََّالحِيِنَ  فيِ لنَ د خلَِنََّه م   الصََّالحِاَتِ  وعَمَلِ وا آمنَ وا واَلََّذيِنَ 

 ۹ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 ميآر( كانين رتبه و) صالحان صف در( بهشت به) البته را آنان كردند كوين كار و آورده مانيا كه آنان و

 

And (as for) those who believe and do good, We will most surely cause them to enter among the 
good 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 9 
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 لكَاَذبِ ونَ  إنََِّه م   شيَ ء   منِ   خطَاَياَه م   منِ   بحِاَملِيِنَ  ه م   ومَاَ خطَاَياَك م   ولَ نحَ ملِ   سبَيِلنَاَ اتََّبعِ وا آمنَ وا للََِّذيِنَ  كفَرَ وا الََّذيِنَ  وقَاَلَ 

 ١۲ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 از چيزى[ لى]و« .ما گردن به گناهانتان و كنيد پيروى را ما راه»: گويندمى اندآورده ايمان كه كسانى به اند،شده كافر كه كسانى و

 دروغگويانند آنان قطعاً گرفت؛ نخواهند گردن به را گناهانشان

 

And those who disbelieve say to those who believe: Follow our path and we will bear your 
wrongs. And never shall they be the bearers of any of their wrongs; most surely they are liars 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 12 

 

 اللََّهِ  عنِ دَ  فاَب تغَ وا رزِ قاً لكَ م   يمَ لكِ ونَ  لاَ اللََّهِ  د ونِ  منِ   تعَ ب د ونَ  الََّذيِنَ  إنََِّ  إفِ كاً وتَخَ ل ق ونَ  أوَ ثاَناً اللََّهِ  د ونِ  منِ   تعَ ب د ونَ  إِنََّماَ

 ت ر جعَ ونَ  إلِيَ هِ   لهَ   واَش ك ر وا واَع ب د وه   الرَِّز قَ 

 ١٧ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

( كه ديبدان نكيا د،ينهيم آنها بر خدا نام كه) ديسازيم يدروغ و ديپرستيم را( اثريب و جماد) ييبتها خدا یجا به شما كه ديبدان و

 و) ديآر یجا به یو( نعمت) شكر و ديپرست را او و ديطلب خدا نزد از را یروز پس ستند،ين شما رزق بر قادر ديپرستيم خدا جز را آنچه

 اوست یسو به شما رجوع( باز كه ديبدان

 

What you worship instead of Allah are mere idols, and you invent a lie. Indeed those whom you 
worship besides Allah have no control over your provision. So seek all [your] provision from 

Allah, and worship Him and thank Him, and to Him you shall be brought back 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 17 

 

 ال م بيِن   ال بلَاَغ   إلََِّا الرََّس ولِ  علَىَ ومَاَ قبَ لكِ م   منِ   أ ممَ   كذَََّبَ  فقَدَ   ت كذََِّب وا وإَنِ  

 ١٨ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

( را خود مبرانيپ) امم از یاريبس هم شما از شيپ( رايز ستين يعجب) ديكنيم بيتكذ( را امبريپ نيا رسالت مكه، مردم) شما اگر و

 ستين يفيتكل كند رسالت غيتبل آشكار به آنكه جز رسول بر و كردند، بيتكذ

 

And if you reject (the truth), nations before you did indeed reject (the truth); and nothing is 
incumbent on the apostle but a plain delivering (of the message) 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 18 
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 قدَيِر   شيَ ء   ك لَِّ  علَىَ اللََّهَ  إنََِّ   ال آخرِةََ  النََّش أةََ  ي ن شئِ   اللََّه   ث مََّ   ال خلَ قَ  بدَأََ  كيَ فَ  فاَن ظ ر وا ال أرَ ضِ  فيِ سيِر وا ق ل  

 

 ۲۰ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 شود روشن يخوب به شما بر نخست خلقت اسرار مشاهده از تا) كرده جاديا را خلق چگونه خدا كه دينيبب و ديكن ريس نيزم در كه بگو

 تواناست زيچ هر بر خدا همانا كرد، خواهد جاديا را آخرت نشأه خدا سپس( كه

Say (O Muhammad): Travel in the land and see how He originated creation, then Allah bringeth 
forth the later growth. Lo! Allah is Able to do all things 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse  20 

 

 نصَيِر   ولَاَ ولَيِ َّ  منِ   اللََّهِ  د ونِ  منِ   لكَ م   ومَاَ  السََّماَءِ  فيِ ولَاَ ال أرَ ضِ  فيِ بمِ ع جزِيِنَ  أنَ ت م   ومَاَ

 

 ۲۲ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 نيست ياورى و يار شما براى خدا جز و نيستيد،[ او] كنندهدرمانده آسمان در نه و زمين در نه شما و

 

Not on earth nor in heaven will ye be able (fleeing) to frustrate (his Plan), nor have ye, besides 
Allah, any protector or helper 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 22 

 

 

ََِبِآياَتََِكَفَرُواَوَالَّذِينََ ئكَََِوَلِقاَئِهََِاللََّ مَتِيَمِنَ َيَئسُِواَأوُلََٰ ئكَََِرَح   ألَِيمَ َعَذاَبَ َلَهُمَ َوَأوُلََٰ

 

 ۲۳ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 يعذاب آنان یبرا و وسنديمأ من رحمت از آنان دند،يورز كفر او[ لهيوس به اعمال محاسبه و امتيق] داريد و خدا اتيآ به كه يكسان و

 است دردناك

 

Those who deny the signs of Allah and the encounter with Him—they have despaired of My 
mercy, and for such there is a painful punishment 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 23 
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ينََََوَإلَِىََٰ مََِياََفَقاَلَََشُعَي باًَأخََاهُمَ َمَد  بدُُواَقَو  َََاع  جُواَاللََّ مَََوَار  خِرَََال يَو  اَوَلَََالْ  ضََِفيَِتعَ ثوَ  رَ   مُف سِدِينَََالْ 

 

 ۳٦ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 در و باشيد داشته اميد بازپسين روز به و بپرستيد را خدا من، قوم اى: گفت[. فرستاديم] را شعيب برادرشان مدَ يَن،[ مردم] سوى به و

 برمداريد فساد به سر زمين

To the Madyan (people) (We sent) their brother Shu'aib. Then he said: O my people! serve Allah, 
and fear the Last Day: nor commit evil on the earth, with intent to do mischief 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 36 

 

 

مَالَهُمَ َالشَّي طَانََُلَهُمََُوَزَيَّنََََۖمَسَاكِنِهِمَ َمِنَ َلكَُمَ َتبَيََّنَََوَقدََ َوَثمَُودَََوَعَادًا تبَ صِرِينَََوَكَانوُاَالسَّبِيلََِعَنََِفصََدَّهُمَ َأعَ   مُس 

 

 ۳٨ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 و است، انينما شما یبرا[ شومشان سرنوشت] آنان[ يخال و شده خراب] یها خانه از و ،[ميكرد نابود زين] را ثمود و عاد[ قوم] و

[ باطل از حق صيتشخ یبرا] كه يحال در داشت باز[ خدا] راه از را آنان جهينت در آراست، شانيبرا را آنان[ زشت] یها عمل طانيش

 داشتند رتيبص

And ‘Ad and Thamud, [whose fate] is evident to you from their habitations. Satan made their 
deeds seem decorous to them, thus he barred them from the way [of Allah], though they used to 

be perceptive 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 38 

 

 

سَل ناََمَنَ َفمَِن هُمَ ََۖبذِنَ بِهََِأخََذ ناََفكَُلًَّ ي حَةََُأخََذتَ هََُمَنَ َوَمِن هُمَ َحَاصِباًَعَلَي هََِأرَ  ضَََبِهََِخَسَف ناََمَنَ َوَمِن هُمَ َالصَّ رَ  َوَمِن هُمَ َالْ 
رَق ناََمَنَ  ََُكَانَََوَمَاََۚأغَ  لِمَهُمَ َاللََّ كِنَ َلِيظَ  لِمُونَََأنَ فسَُهُمَ َكَانوُاَوَلََٰ  يظَ 

 

 ٤۰ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 و گرفت در يآسمان عذاب حهيص را يبرخ و ميديبار فرو بلا سنگ سرشان بر را يبعض م،يكرد مؤاخذه گناهش فريك به را یافهيطا هر ما

 شيخو حق در خود آنها كنيل نكرد ستم چيه آنان به خدا و م،يديرسان هلاكت به ايدر غرق به را گريد يگروه و نيزم زلزله به را يبرخ

 كردنديم ستم

 

Each one of them We seized for his crime: of them, against some We sent a violent tornado (with 
showers of stones); some were caught by a (mighty) Blast; some We caused the earth to swallow 
up; and some We drowned (in the waters): It was not Allah Who injured (or oppressed) them:" 

They injured (and oppressed) their own souls 

 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 40 
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ََِدُونََِمِنَ َاتَّخَذوُاَالَّذِينَََمَثلََُ لِياَءَََاللََّ هَنَََوَإنََََِّۖبَي تاًَاتَّخَذتََ َال عَن كَبوُتََِكَمَثلَََِأوَ  َكَانوُاَلَوَ ََۖال عَن كَبوُتََِلَبَي تََُال بيُوُتََِأوَ 

 يعَ لَمُونََ

 

 ٤١ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 در و ساخته، خويش براى اىخانه[ خود دهان آب با] هك است عنكبوت همچون اند،كرده اختيار دوستانى خدا از غير كه كسانى داستان

 است عنكبوت خانه همان هاخانه ترينسست -دانستندمى اگر- حقيقت

 

The likeness of those who choose other patrons than Allah is as the likeness of the spider when 
she taketh unto herself a house, and lo! the frailest of all houses is the spider's house, if they but 

knew 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 41 

 

ََُخَلَقََ ضَََالسَّمَاوَاتََِاللََّ رَ  لِكَََفِيَإنََََِّۚباِل حَقَِ َوَالْ  مِنيِنَََلَْيَةًََذََٰ  لِل مُؤ 

 

 ٤٤ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 است مؤمنان یبرا یا نشانه نيا در ناًيقي د؛يآفر حق به را نيزم و ها آسمان خدا

 

Allah created the heavens and the earth with truth; most surely there is a sign in this for the 
believers 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse  44 

 

 

لًَةَََوَأقَمَِِ لًَةَََإنََََِّۖالصَّ شَاءََِعَنََِتنَ هَىَََٰالصَّ  وَال مُن كَرََِال فحَ 

 

 ٤۵ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 دارديم باز منكر و زشت كار هر از كه است نماز همانا كه

 

Indeed prayer keeps away from indecency and evil 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 45 
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لَََتجَُادِلوُاَوَلََ سَنََُهِيَََباِلَّتِيَإِلَََّال كِتاَبََِأهَ  َإلَِي كُمَ َوَأنُ زِلَََإلَِي ناََأنُ زِلَََباِلَّذِيَآمَنَّاَوَقوُلوُاََۖمِن هُمَ َظَلَمُواَالَّذِينَََإِلَََّأحَ 

هُناَ هُكُمَ َوَإلََِٰ
نََُوَاحِدَ َوَإلََِٰ لِمُونَََلَهََُوَنحَ   مُس 

 

 ٤٦ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 و ند،يآ دانيم به ظالمانه[ شما با مجادله در] كه آنان از يكسان با مگر د،يمكن گفتگو و مجادله وهيش نيكوترين با جز كتاب اهل با و

 و ها فرمان] ميتسل ما و است يكي شما معبود و ما معبود و ميدار مانيا است، شده نازل شما یسو به و ما یسو به آنچه به: دييبگو

 ميهست او[ احكام

 

And do not dispute with the followers of the Book except by what is best, except those of them 
who act unjustly, and say: We believe in that which has been revealed to us and revealed to you, 

and our Allah and your Allah is One, and to Him do we submit 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 46 

 

لِكََ مِنوُنَََال كِتاَبَََآتيَ ناَهُمََُفَالَّذِينََََۚال كِتاَبَََإلَِي كَََأنَ زَل ناََوَكَذََٰ ؤُلَءََِوَمِنَ ََۖبِهََِيؤُ  مِنََُمَنَ َهََٰ حَدََُوَمَاََۚبهََِِيؤُ  َإِلَََّبآِياَتِناََيجَ 

 ال كَافِرُونََ

 

 ٤٧ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 نازل را( قرآن يآسمان) كتاب( رسول یا) هم تو بر( ميفرستاد زبور و ليانج و تورات يآسمان كتاب نيشيپ رسولان بر كه) همچنان ما و

 به يبعض هم( مكه اهل) گروه نيا از و آرند مانيا زين كتاب نيا به آوردند مانيا ميفرستاد شانيا بر كه كتب آن به كه آنان پس م،يكرد

 كرد نخواهد انكار را ما اتيآ كس چيه كافران جز به و آورند مانيا آنان

 

And thus have We revealed the Book to you. So those whom We have given the Book believe in it, 
and of these there are those who believe in it, and none deny Our communications except the 

unbelievers 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 47 

 

 

حَدََُوَمَاََۚال عِل مَََأوُتوُاَالَّذِينَََصُدُورََِفيَِبَيِ ناَتَ َآياَتَ َهُوَََبَلَ   الظَّالِمُونَََإِلَََّبِآياَتِناََيَج 

 

 ٤۹ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 كنندينم انكار ستمگران جز را ما اتيآ و دارد؛ یجا دانشوران نهيس در كه است يروشن اتيآ نيا بلكه

 

Nay, here are Signs self-evident in the hearts of those endowed with knowledge: and none but the 
unjust reject Our Signs 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 49 
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فِهِمَ َأوََلمََ  لِكَََفِيَإنََََِّۚعَلَي هِمَ َيتُ لَىَََٰال كِتاَبَََعَلَي كَََأنَ زَل ناََأنََّاَيكَ  مَةًََذََٰ رَىَََٰلَرَح  مَ َوَذِك  مِنوُنَََلِقَو   يؤُ 

 

 ۵١ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 م؟يفرستاد تو بر ما شوديم تلاوت آنان بر كه را بزرگ كتاب نيچن كه نكرد تيكفا معجزه نيا( كننديم معجزه یتقاضا كه) را نانيا ايآ

 بود خواهد یپند و یآور ادي و رحمت البته مانيا اهل یبرا آن در همانا و

 

And is it not enough for them that we have sent down to thee the Book which is rehearsed to 
them? Verily, in it is Mercy and a Reminder to those who believe 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 51 

 

 

ََِكَفَىَََٰقلَُ  ضََِالسَّمَاوَاتََِفِيَمَاَيعَ لمََََُۖشَهِيدًاَوَبيَ نكَُمَ َبيَ نِيَباِللََّ رَ  ََِوَكَفَرُواَباِل باَطِلََِآمَنوُاَوَالَّذِينََََۗوَالْ  ئكَََِباِللََّ َهُمََُأوُلََٰ

 ال خَاسِرُونََ

 

 ۵۲ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 كه آنان و داند، يم است نيزم و ها آسمان در را آنچه[ او] باشد، شاهد شما و من انيم[ نبوَّتم تيَّحقَّان به نسبت] خدا كه است يكاف

 اند[ يواقع] انكارانيز همان اند دهيورز كفر خدا به و دهيگرو[ طاغوت و بت چون] باطل به

 

Say, ‘Allah suffices as a witness between me and you: He knows whatever there is in the heavens 
and the earth. Those who put faith in falsehood and defy Allah—it is they who are the losers 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 52 

 

 

 يتَوََكَّلوُنَََرَبِ هِمَ َوَعَلَىَََٰصَبَرُواَالَّذِينََ

 

 ۵۹ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 كنند يم توكل پروردگارشان بر همواره و دنديورز ييبايشك[ صالح عمل و اخلاق مان،يا حفظ یبرا] كه همانان

 

Those who are patient and who put their trust in their Lord 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 59 
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َُ قَََيَب سُطََُاللََّ ز  َََإنََََِّۚلَهََُوَيَق دِرََُعِباَدِهََِمِنَ َيشََاءََُلِمَنَ َالرِ  ءَ َبكُِلَِ َاللََّ  عَلِيمَ َشَي 

 

 ٦۲ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 .داناست( قيخلا مصالح از) یزيچ هر به او همانا كه گرداند،يم یروز تنگ اي و یروز عيوس خواهد را بندگان از كس هر كه خداست

 

Allah expands the provision for whomever He wishes of His servants, and tightens it for him. 
Indeed Allah has knowledge of all things 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 62 

 

 

ذِهََِوَمَا ن ياََال حَياَةََُهََٰ وَ َإِلَََّالدُّ خِرَةَََالدَّارَََوَإنََََِّۚوَلعَِبَ َلَه   يعَ لَمُونَََكَانوُاَلَوَ ََۚال حَيَوَانََُلَهِيَََالْ 

 

 ٦٤ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 مردم اگر يزندگان و ست،ين شيب یاچهيباز و افسوس( شود صرف رتآخ سعادت و حق پرستش در نه اگر) ايدن روزه چند يزندگان نيا

 (است زوال و رنجيب نعمتش و ديجاو اتشيح كه) است آخرت دارقتيحق به بدانند

 

The life of this world is nothing but diversion and play, but the abode of the Hereafter is indeed 
Life (itself), had they known 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 64 

 

َََدَعَوُاَال فلُ كََِفِيَرَكِبوُاَفإَِذاَ لِصِينَََاللََّ اَالدِ ينَََلَهََُمُخ  اهُمَ َفلََمَّ بَرَِ َإلَِىَنجََّ رِكُونَََهُمَ َإذِاََال   يشُ 

 

 ٦۵ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 شرك بناگاه داد، نجاتشان و رساند خشكى سوى به چون[ لى]و خوانند،مى پاكدلانه را خدا شوند،مى سوار كشتى بر كه هنگامى و

 .ورزندمى

 

When they board the ship, they invoke Allah putting exclusive faith in Him, but when He delivers 
them to land, behold, they ascribe partners [to Him] 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 65 
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لمَََُوَمَنَ  نََِأظَ  ََِعَلَىَاف ترََىَََٰمِمَّ اَباِل حَقَِ َكَذَّبَََأوََ َكَذِباًَاللََّ  لِل كَافِرِينَََمَث وًىَجَهَنَّمَََفِيَألََي سََََۚجَاءَهََُلَمَّ

 

 ٦٨ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 گاهيجا ايآ هست؟ ستمكارتر( عالم در) كرد بيتكذ آمد او( تيهدا) یبرا كه را حق( رسول) و بست دروغ خدا بر كه آن از كس چيه ايآ

 ست؟ين دوزخ آتش در( ستمكار) كافران

 

And who is more unjust than one who forges a lie against Allah, or gives the lie to the truth when 
it has come to him? Will not in hell be the abode of the unbelievers? 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 68 

 

 

دِيَنَّهُمَ َفِيناََجَاهَدُواَوَالَّذِينََ َََوَإنََََِّۚسُبلَُناََلَنَه  سِنِينَََلَمَعَََاللََّ  ال مُح 

 

 ٦۹ هيآ - العنكبوت سوره - ميكر قرآن

 كمال، سعادت، رشد، راه] خود یها راه به را آنان ديترد يب دند،يكوش[ مال و جان با] ما[ یخشنود آوردن دست به] یبرا كه يكسان و

 است كوكارانين با خدا ناً يقي و م؛يكن يم ييراهنما[ قرب مقام و بهشت كرامت،

 

And those who strive hard for Us, We will most certainly guide them in Our ways; and Allah is 
most surely with the doers of good 

Quran - Surah Al-'Ankabut – Verse 69 


